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ЗА ЕДЕН ВИД ОНОМАСТИЧКИ ФРАЗЕОЛОШКИ
ЕДИНИЦИ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК

Апстракт: Целта на нашиот труд е разгледување на една посебна категорија 
ономастички фразеолошки единици во францускиот јазик. Имајќи предвид дека 
станува збор за група која е многу богата, но и хетерогена поради различното 
потекло на употребените имиња и нивниот вид (лични, географски и сл.), ние 
се задржуваме на примери од француското изворно творештво чиј семантички 
полнеж е насочен кон жената или кон мажот. Изборот на примерите е направен 
во согласност со начелата на фразеологијата во поширока смисла, што значи дека 
ќе бидат земени предвид единици од различен тип, како фразеолошки изрази, 
интерактивни единици, но и сложени именки со составна компонента антропоним. 
Примерите се анализираат од семантичка и од функционална гледна точка, при што 
посебен акцент е ставен на мотивираноста на употребата на имињата, со што ќе 
откриеме дел од симболиката на тие имиња во колективната свест на француските 
говорители.

Клучни зборови: француски јазик, антропоними, фразеолошки единици, 
интерактивни единици.

1. ПОИМОТ ОНОМАСТИЧКИ ФРАЗЕОЛОШКИ ЕДИНИЦИ

Според Шапира, фразеолошките единици се јазични стереотипи, 
односно скаменети изрази чија структура се движи од синтагма до цела 
реченица (Schapira 1999:2), поимање кое во себе опфаќа различни типови 
затврдени состави кои покажуваат специфично однесување, како фраземите, 
пословиците и сл. 

Во овој труд ќе се задржиме на ономастичките фразеолошки единици 
како категорија во која како составна компонента се јавува сопствено име, 
односно ономастички конституент. Станува збор за многу богата, но и 
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хетерогена група, најпрво поради различните видови употребени имиња: 
антропоними, кои понатаму се разгрануваат на повеќе подгрупи (лични 
имиња, прекари, матроними, патроними, текноними, етноними), топоними 
(ороними, хидроними, урбаноними), хрематоними, зооними, хеортоними, 
идеоними. Имињата може, исто така, да бидат автентични или измислени. 
Разновидноста се огледува и во различното потекло на името (библиско, 
митолошко, историско и сл.).

Имајќи ја предвид веќе потврдената врска меѓу фразеолошките 
единици и културата на еден народ, треба да се наведе дека ономастичките 
единици уште посилно ја потенцираат таа врска, особено кога станува збор 
за ’културно маркирани’ содржини (Haiduk 2015: 164; Szerzsunovic 2011a; 
Sušinskienė 2009:320) со национална и локална референцијалност.

Иако преовладува ставот дека овие единици не се проучени во сета 
нивна комплексност (Haiduk 2015: 164), сепак многу автори работеле на 
различни типови корпуси (како фразеолошки, така паремиолошки), во 
еднојазична перспектива (Велковска 2002, 2012; Pierini 2008; Haiduk 2015; 
Telea 2015), но и во контрастивна перспектива (Ivanetić & Karlavaris-Bremer 
1999; Sušinskienė 2009; Szerszunowicz 2011a, 2011b; Petuhov 2016; Vrbinc & 
Vrbinc 2014; Vrbinc 2016). 

2. КАРАКТЕРИСТИКИ НА ФРАНЦУСКИОТ
ФРАЗЕОЛОШКИ КОРПУС

Корпусот од ономастички фразеолошки единици, кој е предмет на 
интерес на овој труд, е дел од поголем корпус единици од различен тип 
коишто го обработуваат прашањето за статусот на жената и на мажот 
во францускиот и во македонскиот јазик (Хаџи-Лега Христоска 2012). 
Примерите потекнуваат од француското изворно творештво чиј семантички 
полнеж е насочен кон жената или мажот, односно денотира некаква нивна 
физичка карактеристика или однесување. Следствено на тоа, од корпусот 
се исклучени примери со кои се упатува на општочовечка состојба или 
особина, од типот parler comme Saint-Jean Bouche d’Or ’зборува како Свети 
Јован Златоуст’ « зборува лесно и сигурно ». Исто така, неприфатливи се 
и примерите кои во некои социолекти се однесуваат на предмети: Marie-
Jeanne « хашиш ».  

Согласно со дефиницијата на Шапира, дадена погоре, изборот 
на примерите е направен во согласност со начелата на фразеологијата во 
поширока смисла на зборот. Поточно, корпусот е составен од фразеолошки 
изрази и интерактивни единици, но и од значителен број лексемски единици, 
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имајќи предвид дека францускиот јазик изобилува со ономастички лексеми, 
меѓу кои и сложени именки со сопствено име како составна компонента1. 

Следат дефинициите (според Никодиновски 1992: 60) на овие три 
различни видови единици кои го споделуваат фигуративното значење, но и 
во кои личното име реализира една од своите функции:

- лексемските единици се „меморизирани единици во кои една 
лексема самостојно ја реализира својата функција во говорниот акт, 
остварувајќи го притоа своето (фигуративно) значење“: un Jean; Marie-
bon-bec; Marie-salisson; Marie-clape-sabots ;

- фразеолошките изрази (фраземи, фразеологизми) се „меморизирани 
единици во кои една лексема го реализира своето (фигуративно) значење 
заедно со друга(и) лексема(и), при што сите заедно реализираат единствено 
синтетичко значење кое има одредена синтаксичка функција во рамките 
на еден говорен акт“: une sainte Nitouche; demoiselles du Marais; un Jean 
des vignes; faire le Jacques;

- интерактивните единици се категорија востановена од Никоди-
новски (2007: 194), а се работи за единици со реченична структура чие 
говорно дејство се реализира со поизразена илокутивна сила која укажува 
на „антрополошката реалност на говорната интеркомуникација“. 
Тие немаат генеричка вредност и упатуваат на моментална констатација 
изразена на идиоматичен начин: Elle est revenue, Denise; Il est gai comme 
un Pierrot; C’est un Turc; Sa femme l’a fait Jean.

3. АНАЛИЗА НА ПРИМЕРИТЕ ОД КОРПУСОТ

Целта на анализата што ја применуваме при обработката на 
фразеолошкиот корпус е двојна: 

1. групирање на примерите во семантички полиња, во зависност од 
тоа дали примерите упатуваат на физички карактеристики и однесување на 
жената или на мажот (семантички аспект);

2. класификација и анализа на употребените имиња, односно 
утврдување на типот и на функцијата на името во рамките на единицата 
(функционален аспект). Посебен акцент е ставен на мотивираноста на 
употребата на имињата, со што ќе откриеме дел од симболиката на тие 
имиња во колективната свест на француските говорители.

Со други зборови, применуваме ономазиолошки пристап, кој поаѓа 
од значењето на изразот и има крајна цел разгледување на неговата форма 
и утврдување на статусот на името во рамките на анализираната единица. 
1  Нашата првична намера беше во корпусот да вклучиме и пословици, но не наидовме на 
примери кои го исполнуваа претходноопределениот критериум за селекција. 
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Ќе се осврнеме и на тоа во која мера самиот антропоним или топоним 
придонесува за целокупното значење или е само помошен елемент (заради 
прозодија или еуфонија). 

Методолошки гледано, примерите од корпусот се поделени во две 
категории, секоја посветена на еден од половите. Во рамките на секоја 
категорија, примерите ги групираме врз основа на тоа дали се однесуваат 
на физичка карактеристика или на однесување на жената или на мажот, 
а се појавуваат и примери кои не се поврзани со овие два семантички 
признаци. Секој француски пример е следен од неговиот буквален превод 
на македонски јазик (под услов тоа да е можно, зашто формата не е секогаш 
доволно транспарентна), како и од изворот од кој примерот е ексцерпиран. 
Во консултираните извори може да се наиде и на правописни варијанти на 
дадената форма. Онаму каде што тоа е можно, се осврнуваме на потеклото 
на изразот со цел да ја утврдиме неговата мотивираност, а со тоа и неговата 
функција во рамките на изразот. 

3.1. Особини на жената  
	

3.1.1. Физички карактеристики на жената 
	
- многу млада девојка
1) (лекс.) Marie-pisse-trois-gouttes ’жена која моча три капки’ (Fournier)

- наивна и невина девојка
2) (фраз.) enfant de Marie ’дете на Марија’ (L’Internaute) 
3) (фраз.) une fleur de Marie ’цвет на Марија’ (Le Bouquet) 
4) (фраз.) l’âge de Juliette ’возраста на Јулија’ (http://www.alyon.org) « 
возраст на која девојките мечтаат за вечна љубов » 

- грда жена 
5) (фраз.) une nymphe de Guinée ’девојка од Гвинеја’ (Le Bouquet)
6) (интер.) C’est la reine de Niort ’тоа е кралицата од Ниор’ (Briquet) « 
веројатно израз на разочарување на млад човек кој нема успех кај убавите 
девојки од Ниор »
 
- гола жена 
7) (фраз.) être en costume d’Eve ’е во костумот на Ева’ (Le Bouquet) 

- валкана жена 
8) (лекс.) Marie-souillon ’жена што живее во нечистотија’ (Guiraud)
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9) (лекс.) Marie-graillon ’жена извалкана од мрсни дамки’ (Guiraud)
10) (лекс.) Marie-salope ’нечиста жена’ (Guiraud) 
11) (лекс.) Marie-salisson ’нечиста жена’ (Guiraud) 
12) (лекс.) Marie-propret (ирон.) ’чиста жена’ (Guiraud)
13) (лекс.) Marie-torchon ’парталава жена’ (Guiraud) 
14) (лекс.) Marie-saguenot (Guiraud) 
15) (лекс.) Marie-toutouille ’нечиста жена’ (Guiraud) 
16) (лекс.) Marie-toroille ’нечиста жена’ (Guiraud) 
17) (фраз.) Marie Cochon ’дебела и нечиста жена’ (Wikipedia) 
18) (фраз.) demoiselle de saint Main ’госпоѓица од свети Мен’ (Le Bouquet) 
(вар. demoiselle de saint Méen) « жена со сериозна кожна болест што можел 
да ја излекува свети Мен »
 
- неуредна жена 
19) (лекс.) Marie-sans-soin ’жена што не се негува’ (Guiraud)
20) (лекс.) Marie-cafoule ’несредена жена’ (Guiraud) 
21) (лекс.) Marie-tampoune (Guiraud) (вар. Marie-tampane)
22) (фраз.) Marie toutoule  (http://www.chblog.com)

- дебела жена
23) (лекс.) Marie-madon (Guiraud) (http://www.chblog.com) (вар. фраз. Marie 
madou) 
 
- бремена жена
24) (фраз.) être logée chez la veuve J’en Tenons (Le Bouquet) ’е сместена кај 
вдовицата Жан Тенон’

3.1.2. Однесување на жената 

- лоша жена 
25) (лекс.) Marie-gripette ’разбеснета жена’ (Guiraud)
26) (лекс.) Marie-groette (Guiraud) « жена која ги демне децата за да ги 
однесе на дното од реката » (вар. Marie-Grouette, вар. фраз. Marie groète)
27) (лекс.) Marie-magrau (Guiraud)
28) (фраз.) Marie bonne biête (http://www.chblog.com) 

- глупава жена
29) Marie tipgie (http://www.chblog.com) 

- безвредна жена
30) (лекс.) Marie-trois-chausses ’жена со три гаќи’ (Fournier)
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- кавгаџиски расположена жена 
31) (лекс.) Marie-grognon ’жена што ’ржи, негодува’ (Guiraud) 
32) (лекс.) Marie-surelle ’жена-киселец’ (Guiraud) 
 
- дрдорлива жена 
33) (лекс.) Marie-quatre-langues ’жена со четири јазици’ (Guiraud) 
34) (лекс.) Marie-bon-bec ’жена со добра уста’ (Guiraud)
35) (лекс.) Marie-tia-tia ’жена што испушта звуци на дрозд’ (Guiraud) 
36) (лекс.) Marie-goule-à-foire (Guiraud) « жена вампир која ги заведува 
мажите и ги опседнува гробиштата » 
37) (лекс.) Marie-tratra (Guiraud) 
38) (лекс.) Marie-berdasse (Guiraud) (вар. фраз. une Marie Bredasse)
39) (фраз.) Marie bonne langue ’жена со добар јазик’ (http://www.chblog.
com) 
 
- брзоплета жена 
40) (лекс.) Marie-rouf-rouf ’жена што брза’ (Guiraud) 
 
- авторитарна жена која не трпи критика 
41) (лекс.) Marie-j’ordonne ’жена што наредува’ (Guiraud)
42) (фраз.) la femme de César ’жената на Цезар’ (http://www.alyon.org) 

- жена што се преправа
43) (лекс.) Marie-chichète ’жена што наоѓа проблеми онаму каде што ги 
нема’ (Guiraud) (вар. фраз. Marie chichette) 
44) (фраз.) une sainte Nitouche ’света Нитуш’ (Le Bouquet)
 
- препотентна жена
45) (лекс.) Marie-quatre-bras ’жена со четири раце’ (Guiraud) (вар. фраз. 
Marie quatt’ bras)
46) (лекс.) Marie-quatre-emballes ’жена што се прави важна’ (Guiraud)
47) (лекс.) Marie-l’emblavée (Guiraud) 
48) (фраз.) une reine Gillette ’кралица Жилет’ (Le Bouquet) « накитена 
девојка од работничката класа која си замислува дека е голема дама »
 
- заводлива жена
49) (фраз.) la ceinture de Vénus ’појасот на Венера’ (http://www.alyon.org) 
«појас во кој биле сместени сите талисмани и трикови за заведување на 
луѓето»
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- распуштена жена
50) (лекс.) Marie-bon-gras (Guiraud) 
51) (лекс.) Marie-gas (Guiraud) 
52) (лекс.) Marie-bonne ’добра жена’ (Guiraud) 
53) (лекс.) Marie-couche-toi-là ’Марија легни тука’ (Guiraud) 
54) (фраз.) demoiselles du Marais ’госпоѓици од Маре’ (Le Bouquet) « 
куртизани од парискиот кварт Маре »
55) (фраз.) une femme de Breda-Street ’жена од Бреда-Стрит’ (Le Bouquet) « 
жена со сомнителен морал од улицата Бреда »
56) (фраз.) demoiselle du Pont-Neuf ’госпоѓица од Пон-Неф’ (Le Bouquet) « 
жена кај која минува целиот Париз »
57) (фраз.) pucelle de Marolles ’девицата од Марол’ (Le Duchat) « (ирон.) 
алузија на местото Марол чии девојки немале добра репутација »
58) (интер.) Elle a passé le pont de Gournay, elle a honte bue ’таа го мина 
мостот Гурне, без никаков срам’ (Le Bouquet) «мост на реката Марна преку 
кој минувале девојките од женскиот манастир до калуѓерите од машкиот 
манастир»

3.1.3. Однесување кое не упатува на карактерот на жената

59) (лекс.) Marie-clape-sabots ’жена што ги удира наланите’ (Guiraud)
60) (лекс.) Marie-lanfron ’жена што го минува времето перејќи’ (Guiraud)
61) (фраз.) une demoiselle du Pont-Torchon ’госпоѓица од Пон-Торшон’ (Le 
Bouquet) «девојка што продава користени ткаенини » 
62) (фраз.) coiffer sainte Catherine ’ја чешла света Катерина’ (Le Bouquet) 
«останува стара мома » 
63) (интер.) Elle est revenue, Denise ’Дениз се врати’ (Le Bouquet)  «за жена 
која тивко заминала, но повторно се враќа»

3.2. Особини на мажот  

3.2.1. Физички карактеристики на мажот 

- гол маж 
1) (фраз.) être en costume d’Adam ’е во костумот на Адам’ (Le Bouquet) 
 
	 3.2.2. Однесување на мажот 

- храбар маж 
2) (интер.) Il branle comme la Bastille ’се ниша како Бастилја’ (Le Bouquet) 

user
Sticky Note
Accepted set by user



306                                                                  Јоана Хаџи-Лега Христоска

- плашлив маж:
3) (интер.) Il ressemble le Gascon, il n’a qu’un vice, il est trop vaillant ’тој 
личи на Гасконец, има само еден порок, премногу е храбар’ (Le Bouquet)

 - весел маж
4) (интер.) Il est gai comme un Pierrot ’весел е како Пјеро’ (Le Bouquet)) 
«назив кој потекнува од името на свети Петар чиј симбол бил петелот»

- искусен маж
5) (интер.) Laissez faire à Georges, il est homme d’âge ’дозволете му на 
Жорж да го направи тоа, тој е човек во години’ (Le Bouquet) «алузија на 
француски кардинал кој се одликувал со голема проникливост»
 
- лукав маж 
6) (фраз.) un Maître Mouche ’мајстор Муш’ (Le Bouquet) ) «алузија на лик 
од литературата»

- глупав маж
7) (фраз.) faire le Jacques ’се однесува како Жак’ (Le Bouquet) 
8) (фраз.) un Jean des vignes ’Жан од лозјето’ (Le Bouquet) ) «алузија на 
француски крал чија непромисленост довела до голем воен пораз» 
9) (интер.) Ris, Jean, on te frit des œufs ’Смеј се, Жан, ти пржат јајца’ (Le 
Bouquet) 
10) (интер.) C’est un Jean-Farine ’тој е Жан-Фарин’ (Le Bouquet)) «алузија 
на лик од фарса чие лице било покриено со брашно»
11) (интер.) C’est un Nicodème  ’тој е Никодем’ (Le Bouquet) «алузија на 
Евреинот Никодем кој бил познат по својата неспретност и несигурност» 
12) (интер.) Vous êtes un plaisant Robin ’вие сте еден смешен Робен’ (Le 
Bouquet) «за изразување потценувачки однос кон некого»

- неспособен маж:
13) (интер.) Il ressemble à Messire Jean, qui ne peut lire quand on le regarde 
’тој личи на господин Жан кој не може да чита кога го гледаат’ (Le Bouquet) 
(вар. C’est le greffier de Vaugirard, qui ne peut ecrire quand on le regarde) 
 
- суров, груб маж
14) (интер.) C’est un Turc ’тој е Турчин’ (Le Bouquet)
 
- арогантен маж
15) (фраз.) être fier comme un Ecossais ’горд е како Шкотланѓанец’ (Le 
Bouquet)
- маж кој во сè се меша
16) (фраз.) un Jean qui de tout se mêle ’Жан кој во сè се меша’ (Le Bouquet) 
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- импотентен маж 
17) (фраз.) un Jean qui ne peut ’Жан кој е неспособен’ (Le Bouquet) 
18) (интер.) Il est logé à Baffroy ’сместен е во Бафроа’ (Le Bouquet) 
 
- изневерен маж
19) (лекс.) un Jean ’Жан’ (Le Bouquet)
20) (фраз.) un bon Jean ’добар Жан’ (Le Bouquet)  
21) (интер.) Sa femme l’a fait Jean ’жена му го направи Жан’ (Le Bouquet)

- маж што се прикажува за нешто што не е:
22) (интер.) Il est sorti de la côte de Charlemagne (du roi Artus, de Saint 
Louis) ’излезен е од реброто на Карло Велики (кралот Артис, свети Луј) (Le 
Bouquet) «(ирон.) за некого кој се прикажува за голем властелин»
23) (интер.) Il ressemble le sage Salomon, il vient des champs chier à la maison 
’личи на мудриот Соломон, доаѓа од полињата да сере дома’ (Le Bouquet) 
«се прави мудар»

- претенциозен маж:
24) (интер.) Servez M. Godard, sa femme est en couches ! ’Послужете го г. 
Годар, жена му се пораѓа!’ (Le Bouquet) « алузија на обичај мажот, чија жена 
штотуку се породила, да очекува исто внимание и нега; упатување честитки 
на човек кому штотуку му се родило дете » 

3.3. АНАЛИЗА НА УПОТРЕБЕНИТЕ ИМИЊА

Откако направивме распределба на примерите од фразеолошкиот 
корпус според семантички принцип, пристапуваме кон подетална анализа 
на имињата кои влегуваат во рамките на примерите. Најпрво се задржуваме 
на типот на името, класификација која е најраспространета во трудовите 
од овој вид. Секако, и во рамките на овие подгрупи може да се направи 
подетална типологија на имињата врз основа на нивното потекло, но во 
овој труд тоа прашање не е релевантно. 

 
	 3.3.1. Тип на името

1. антропоними

И покрај поголемиот број примери кои се однесуваат на жената, 
сепак се забележува поголема разновидност кај машките лични имиња, 
елемент потврден од повеќе студии (Sušinskienė 2009: 325; Szerzsunovic 
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2011a) и поткрепен од аргументот дека тоа се должи на значително 
поголемото учество на мажот во општествениот живот во времето кога тие 
изрази се создавале (Telea 2015: 313):
- женски имиња: Marie, Eve, Gillette, Vénus, Juliette, Catherine, Denise
- машки имиња: Main (Méen), César, Adam, Pierrot, Georges, Mouche, 
Jacques, Jean (Jean-Farine), Nicodème, Robin, Charlemagne, Artus, Saint 
Louis, Salomon, Godard

На антропонимите отпаѓа и најголемиот број имиња, што упатува 
на антропоцентричната гледна точка на говорителите (Szerzsunovic 2011a).

Во оваа категорија ќе ги наведеме и етнонимите Gascon, Turc, 
Ecossais.

 
	 2. топоними

Guinée, Niort, Breda-Street, Pont-Neuf, Marolles, (le pont de) Gournay, 
Bastille, Marais.

  
	 3. измислени имиња

Може да станува збор за сложени именски конструкции изградени 
по пат на аналогија со веќе постоечки имиња: une demoiselle du Pont-
Torchon (torchon « крпа ») ← Pont-Neuf, Pont Marie. Може, исто така, да се 
работи за т.н. етимолошка реинтерпретација (Szerszunowicz 2011), односно 
за структури создадени по пат на хомофонија со форми што веќе постојат:
Il est logé à Baffroy ← bas froid ’ладен долен дел’
une sainte Nitouche ← n’y touche ’не го допирај тоа’
Две можни објаснувања за мотивираноста на следниов пример:
être logée chez la veuve J’en Tenons  
1° ← Jean Tenon (Жан Тенон – можеби алузија на вистински лик)
2° ← nous sommes logés chez la veuve Jean Tenons « фатени сме во стапица 
» (Sainéan) 

3.3.2. Функција на името во рамките на единицата 

Во однос на функцијата на името во рамките на единицата, 
Шершунович (2011b) смета дека всушност се работи за начинот на кој тоа 
учествува во градењето на значењето на изразот. Таа ги разликува следниве 
функции:

1. генеричка – името означува « човек », односно во конкретниов 
труд упатува на жена или на маж воопшто, што значи дека е неопходен 
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дополнителен елемент кој ќе го даде значењето на единицата. Со оваа 
функција вообичаено се среќаваат најчестите имиња во јазикот (Szerzsunovic 
2011a) или, пак, се работи за десемантизирање на имињата на лица за кои 
веќе се заборавило дека ја поседувале дадената особина (Велковска 2012: 
24) 

Оваа функција особено доаѓа до израз во лексемските единици со 
личното име Marie кои се во голем број застапени во корпусот, но и во 
други примери: Elle est revenue, Denise; Vous êtes un plaisant Robin; Servez 
M. Godard, sa femme est en couches !

Интересен е статусот на името Jean кое се јавува во повеќе примери. 
Може да стане збор за десемантизирано име: un Jean qui de tout se mêle; 
un Jean qui ne peut, но во одредени примери, самото име е носител на 
семантичката информација, а со тоа и на определени конотации. Во овој 
контекст треба да го споменеме и присуството на неопределен член пред 
името, со кој тоа добива статус на општа именка (Haiduk 2015: 165).

2. Шершунович зборува за т.н. фактуална и/или информативна 
функција, преку која името учествува во градењето на целокупното 
значење на изразот. Оваа функција се однесува, пред сè, на диктоните, 
односно на метеоролошките пословици. Во голем број примери од нашиот 
корпус се испоставува дека името го дополнува значењето на единицата, 
но истовремено и алудира на даден референт кој е познат по особината 
за која станува збор. Следствено на тоа, имињата вршат и евалуативна 
(алузивна) функција, при што името е носител на силни позитивни или 
негативни конотации, нешто што е особено воочливо кај етнонимите. 

Неколку примери со позитивна аксиолошка вредност: être fier 
comme un Ecossais; la ceinture de Vénus; l’âge de Juliette; enfant de Marie; 
Il branle comme la Bastille; Laissez faire à Georges, il est homme d’âge.

Неколку примери со негативна аксиолошка вредност: C’est un 
Turc; Il ressemble le Gascon, il n’a qu’un vice, il est trop vaillant; demoiselles 
du Marais; demoiselle de saint Main; demoiselle du Pont-Neuf; pucelle de 
Marolles; une femme de Breda-Street; la femme de César; Elle a passé le pont 
de Gournay, elle a honte bue; coiffer sainte Catherine; être en costume d’Eve; 
être en costume d’Adam; C’est la reine de Niort; un Maître Mouche; C’est 
un Nicodème; Il est sorti de la côte de Charlemagne (du roi Artus, de Saint 
Louis); Il ressemble le sage Salomon, il vient des champs chier à la maison.

Што се однесува до името Jean, за разлика од погоре, каде што тоа 
беше употребено со генеричка вредност, во следните единици, и покрај 
неопределениот член, се алудира на веќе етаблираната вредност на името 
кое упатува на определени особини: un Jean; un bon Jean; Sa femme l’a fait 
Jean; Ris, Jean, on te frit des œufs; C’est un Jean-Farine; un Jean des vignes; 
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Il ressemble à Messire Jean, qui ne peut lire quand on le regarde. Слична е 
ситуацијата и со примерите: faire le Jacques и Il est gai comme un Pierrot.

3. поетска функција на името која најчесто се манифестира кај 
измислените имиња, а со цел да се постигне комичен ефект на изразот. 
Честопати овие изрази се одликуваат со ритмичност и рима, но тоа не е 
случај со нашите примери на етимолошка реинтерпретација разгледани 
погоре.

4. ЗАКЛУЧОК

Истражувањата од овој тип овозможуваат разгледување на оно-
мастичките единици во еден јазик како посебен израз на неговата културно-
општествена специфичност, особено имајќи ја предвид нивната алузивна 
функција преку која имплицитно упатуваат на личности од неговото минато 
или сегашност и на особините што тие ги отелотворуваат. Следствено на тоа, 
овој вид единици има потенцијал да ги одразува и промените во различни 
општествени области, како што констатира и Шершунович (2011b).

Интересно е да се забележи доминацијата на негативните особини 
денотирани од примерите од корпусот, факт потврден и во истражувања за 
други јазици (Ivanetić & Karlavaris-Bremer 1999: 135; Sušinskienė 2009: 325). 

Анализата на примерите од францускиот корпус овозможи да 
се утврди големата разновидност на категоријата ономастички единици 
кои се однесуваат на жената и на мажот, но и начинот на кој имињата се 
интегрираат во фразеолошките единици и учествуваат во градењето на 
нивното значење.
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ON A PARTICULAR CATEGORY OF FRENCH
ONOMASTIC PHRASEOLOGICAL UNITS

Summary

The objective of this paper is a particular type of French onomastic 
phraseological units. Considering the fact that it is a very abundant and 
heterogeneous group because of the different origin of the used names (personal, 
geographic and other), we concentrate on examples coming from the French 
popular creation whose semantic field is related to one of the two sexes, 
woman and man. The selection of the units is made according to the principles 
of phraseology in a broader sense of the term, which means that we consider 
different types of units, such as phrasemes, interactive units, as well as composed 
nouns. The examples are analyzed from a semantical and a functional point of 
view which permits us to discover the motivation of the use of names, as well as 
the symbolical meaning of names in the French collective consciousness. 

Key-words: French, anthroponyms, phraseological units, interactive units.
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